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Résumé :

En matiére de proces, les régles régissant les cas des mineurs
différent de celles des adultes, car le mineur n’a pas conscience des
actes qu’il va réaliser, du fait du défaut d’intégralit¢é de son
développement intellectuel et de sa croissance mentale, d’ou son
inconscience de la gravité de certaines de ses actes.

Pour toutes ces considérations, le législateur a élaboré un
ensemble de lois visant a protéger les mineurs au cours du proces.

Mots-clés: Mineurs, actes, loi, juge, enquéte, avocat, proces.

Abstract:

In trial, rules governing cases of the miners differ from those
of the adults, because the miner is not aware of acts which he is going

bl il S i mala calind) aglally (3 ghal) ALK Fa 3300
227


https://fr.pons.com/traduction/anglais-français/In
https://fr.pons.com/traduction/anglais-français/trial
https://fr.pons.com/traduction/anglais-français/rules
https://fr.pons.com/traduction/anglais-français/governing
https://fr.pons.com/traduction/anglais-français/cases
https://fr.pons.com/traduction/anglais-français/of
https://fr.pons.com/traduction/anglais-français/the
https://fr.pons.com/traduction/anglais-français/miners
https://fr.pons.com/traduction/anglais-français/differ
https://fr.pons.com/traduction/anglais-français/from
https://fr.pons.com/traduction/anglais-français/those
https://fr.pons.com/traduction/anglais-français/of
https://fr.pons.com/traduction/anglais-français/the
https://fr.pons.com/traduction/anglais-français/adults
https://fr.pons.com/traduction/anglais-français/ecause
https://fr.pons.com/traduction/anglais-français/the
https://fr.pons.com/traduction/anglais-français/miner
https://fr.pons.com/traduction/anglais-français/is
https://fr.pons.com/traduction/anglais-français/not
https://fr.pons.com/traduction/anglais-français/aware
https://fr.pons.com/traduction/anglais-français/of
https://fr.pons.com/traduction/anglais-français/acts
https://fr.pons.com/traduction/anglais-français/which
https://fr.pons.com/traduction/anglais-français/he
https://fr.pons.com/traduction/anglais-français/is
https://fr.pons.com/traduction/anglais-français/going

@il sl gb b Aaslaal) ¢ L] Elaal) Llaa il

to accomplish, due to the defect of entirety of his intellectual
development and of his mental growth, where from his lack of thought
of the gravity of some of his acts.

For all these considerations, the legislator worked out group of
laws aiming at protecting the miners in the course of trial.

Keywords: miners, acts, law, judge, investigation, lawyer.
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